‘My Lord/Lady’ vs. ‘Your Lordship/Ladyship™
KT A4 bAZADBEN D DELE

e 3

1. F

AR IE, KRB €. EHEAHFIC iz v Hoiig 7z [RbEILAFERS (BFn) | G,
2007: 34) &, MFEHIBL§ 5 LE0 % [EEALIERR GBFR) ] (i, 2008: 78) & 2%
H 5o migEid. Title + Surname’ (#l : Mr. Jones, Mrs. Smith) < ‘Honorifics' (f : sir,
madam) 24 FE S, £& &, First name (] : Tom, Mary) % ‘Familiarisers (#l :
buddy, mate) AVHLAI L KT b (Leech, 1999: 110), ' T 5 =D DHER & BFr DX 5
. BRI A P AABE T, MHFOFIRIEE AR L 2 WEFETE & T L oM ERZ D)
Ed o2 Eoxtlt & L THEE S 1L, ‘negative vs. positive politeness’ (Brown &
Levinson, 1978/1987). ‘distance vs. involvement’ (Tannen, 1986). ‘autonomy vs.
connection’ (Green, 1992). ‘self-determination vs. acceptance’ (Janney & Arndt, 1992).
‘independence vs. involvement’ (Scollon et al., 1995/2012) . ‘distance vs. expressiveness’
(Andersen et al., 2002). ‘indirectness vs. directness’ (House, 2003). ‘restraint vs.
expressiveness (Spencer-Oatey & Franklin, 2009) %5, % < O$AML L 7-#ilE & IS 3 5,

FEDS ENICANT TORERHEE, JROZ Lo, HFOFEBREE ST, Mz &y
T2 S MRRIEAF 2 3R E L 2 W AME R S 5o SEE OB RS SR N IS
BWTIX, Your Grace’ #\ 2%, ‘Duke/Duchess’ &I % 25EF (Duke / The Duke of
(Sinon)) + 25 B¢ F: N (Duchess) PAAV @ & % T & % £ 8 (Marquis / The Marquis of
(Sinon)). 1A (Earl / The Earl of (Sinon)). T-B (Viscount / The Viscount (Family
name)). % B (Baron / Lord (Family name)). K& 8 % @ & A # (Marchioness /
Countess / Viscountess / Baroness) (&, 52 TWAHEED S, ‘My Lord / My
Lady, ‘Your Lordship / Your Ladyship, Lord (Sinon) / Lady (Sinon)* &W-ZN 5%, b
1 (2011) OMFEIZ LY, BEEUTOEEE ZORNEZ, ZO=20 04D 5, My
Lord / My Lady &IHENS 2 EDEBIMICE W EDTERINTZe 22T ARiE,
B2 3B1F % Your Lordship / Your Ladyship’ ®FEHZRT A A ADEBEL L0 L. &
NAMER SN LA IY EiF5 2 & T, ‘My Lord / My Lady’ ® ik & R34 2
EERBEMET Do HHTOME. BIEVHRE L DHFISH LT L) —E 0B 2 B2 )
B, TOMEHDPHEEDIRICIROE N T D 2 EDHH LRI %R 572,
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DUF. 85 2 |IIMGE AL B 3TEIIRRIFRROFEE. 56 4 BIIHFEOERMER. 5 &=
1% ‘Your Lordship / Your Ladyship’ ®%-#7. # 6 FIdkGEE & FelT 5o

2. BEEHE

20 HACHTEOEE TR S 2 T —~ & L72EmO T TEBENOIFRAHEI BN S 5 &
DA F) AW 2R, TNZTNOIREEFOHEWY IZL o T L7ze 2095 b,
‘My Lord / My Lady & ‘Your Lordship / Your Ladyship 2% U8 AWixt L Cflibi
LYt mEOEFRIMmE [WH] o % (Brown & Levinson, 1978/1987: 74) D4 #r
IZEoTRDEIE LA, 2F D, 22 Tid [BER] (ibid) OME&EZIER L. & 2RI
BWT, W HHHET My Lord/My Lady’ Tid7 < ‘Your Lordship/Your Ladyship’
DMEHAEINTWENEELET L, Gosford Park @ Lady McCordle. Upstairs Downstairs
@ Lady Marjorie X2 DOHITH V. EwHW SIS My Lady’ Tld7Z <. ‘Your Ladyship’
ENFUENT SN DG S b,

3. MWRFEFRDEE

IFFROBERRIZ = 2H ), HFIFUEITLEHEL LT LML TEDNLGE &
TR THEDPZERTH72OICHCONIGEEDNH L, TNEEFERT H72OITFkA 5 H
FEDMER &1L T b, ‘free form of address & bound form of address (Braun, 1988: 11).
‘term of address & term of reference’ (Thomas, 1995: 154; Leeds-Hurwitz, 1980: 2).
‘vocatives & terms/forms of address’ (Leech, 1999: 107)* T& %,

AFTIE, [IFOHNT ] (vocative’) & [F & ] (reference’) DM & MREELF R & L CHl
HMLERZIT) .

4. FRBOEIEMRESR

5554 (‘My Lord / My Lady, ‘Your Lordship / Your Ladyship’) °fHH % & T 555 %
(‘Lord Marchmain, ‘Lady Trentham®) &b H5AADZ &, %4Hi (Lady McCordle, ‘Lady
Meredith), #1277 = A b A =22 HWTH ¥ 1 bV & T2 (Sir William,” Lady
Marjorie’) & IMFRE 2 ) . HAEDXFEANZIEREFCHEHWTRERIFRCTH b, 7272, TC
Ty BAICE DI ANED) T EIZEBR LRITER 5w, Bl 21X, Gosford Park @
Sir William McCordle (. #E& % (‘Minor nobility’)® ®#EH B (‘Baronet)” T % 525
‘My Lord & M3, Sir' % Sir William' & MEXN %, Upstairs Downstairs O
Richard Bellamy &, HETIZZ WO T, Sir' EFFCEIT SN, SESNLE1L. the
master 7* Mr. Bellamy 723#EbiL5,
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(1) Do you think Sir William was in love with you? (Gosford Park: Mary, Lady
Trentham's maid, to Elsie, Housemaid at Lady McCordle's household) (TF##&%)

(2) T've been obliged to inform the master of your unfortunate condition. .. Well,
fortunate for you, Mr. Bellamy has received it lenient. (Upstairs Downstairs:
Hudson, Butler, to Mary, Housemaid) ( F#i&E#)

FNH, RO AR E RS DI1E, ‘My Lord / My Lady'. ‘Your Lordship / Your
Ladyship” &FMHENLEELDTOER, KU, TORATH D, ZOMIZZ NS OIS
Hwohb8613, ZOHHEZHLN L THRIET A2 L LT 5,

Sed. BLETTOMHSE % L 51295375 T, My Lord/My Lady’ & ‘Your Lordship/
Your Ladyship’ ®FEFRICH Y . ZNENOHFEOE T HICKOEBEREIHEIrOH Z LT, I
& LTHWO N6 0L 22 EEOEVEZIIRT 5,

41. ‘Lord / Lady & ‘Lordship / Ladyship’

‘Lord/Lady’ & ‘Lordship/Ladyship’ & \»9) WEEFEDEWVL, BIED [ZOHAIZH S A
Wl %, B [ZOHM] 2RBLTVEEN) T ETH A, lord 1, HEFED
hlaford. ¥\ - T, hlafweard ‘one who guards the loaves (klaf ‘bread, loaf + -weard
‘keeper, guardian’) 2*5HEKT HEHETH V). ‘master of a household, ruler, superior %
ERL, 13D S laverd, loverd LR ENDH LIk o72, lady X, HIEFED
hleefdige ‘one who kneads bread (hlaf ‘bread’ + -dige ‘maid’) 7% ‘mistress of a household,
wife of a lord #39 X 91270 (Harper, 2012a/b). 1200 4D 5 lafdi, lavede ‘woman
of superior position in society *EH$ 5 & I 127% o720 BERFFO ship’ 1X. ‘to create,
ordain, form, destine’ =3 L. WHFED -scipe 7° 5 ‘state, condition of being, rank, office,
position, craft, skill, character’ (Harper, 2012¢c; Dictionary com., 2011) % ZBE 1L T\ 72,
lordship’ &, THHEEFED hlafordscipe ‘authority, rule’ \[ZH%E L. 1300 F£EH2 S5 HW ST
V2% (ibid.)o

4.2. ‘My & Your

HEFHETIITARRD pa & se THBEEH b L, BAIHy 7T — 1280 CXF)
TH o705 WIEFEIZR D &L thou & ye \ZW3EH 7 T) =12z Ty B - HFROX )
DH NIz TRIEF TR, — kW2 ARG & LCid, PEETHEEICHW O
TV you 72V D55% ) . BEELERE. RO, BHEERE LT HWONE L)1 ho7 (O
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H, 2010; Wikimedia Foundation, 2011d). 2% V. H¥EFETIE. thou HPT, TOfH
A1, ‘intimacy, solidarity, engagement, rapprochement, joking, patronizing, cajolery,
conspiracy (Burnley, 1983: 21) ZE &5 OMF %, ye &, ‘detachment, distancing, formality,
objectivity, rejection, repudiation’ (ibid.) FDOHHEKZ T O CTW72 (R, 20092). L
DOREFA ZHRRE LCTHE B, g —a v SSiEIC Ao N5 0, EEOHAIX, H
FLofE#EiY K& CIEFHNIHER, you (TFE— L7722 &5, T/V distinction DF1:4HY
ETRIE DR SASEE S N CTHAEFEICE > T 5 %

ZD LI, BRIETED you (X, FENIZ. DIFRWMRE TR SN WD, — AFDIL
G T A L, WRRICHH SN GE, HTFLOBBRERBIOMBEMENREVEF R
Bo PFEETIE, AIGERFERENEIE [Hv, A ] HIR%E, BREFERRWEEEIT [#E
WV, KEW] HRELE 252 DS\ JEH, 2009c) & ENTwb, HLREEE SN
B, HOMED EH 2T I ONOERDHES 2% L o TEDPILIE T 5 22M D
RESPEZY, NSV EREREELZ. REVWGEIZREKZEL S E 5, ZORMRE,
A& NSV DE, BEIRZVLOLEHIE L,

When the tongue is high and at the front of the mouth, it makes a small resonant
cavity there that amplifies some higher frequencies, and the resulting vowels like
ee and i..remind people of little things. When the tongue is low and to the back, it
makes a large resonant cavity that amplifies some lower frequencies, and the
resulting vowels like «..and o..remind people of large things. (Pinker, 1994/2007:
162-163)

Lord/Lady’ {2ff { My & ‘Lordship/Ladyship’ I2fF< ‘Your IZ& E NS EF1E. JaE
DYt ENThosgEo [i] & [lo/s/e] »MER s, [ 3hawdbo (#)). [o] &
REWDD (7)) 2EIEE, —ABRAFIL [Hv] FEE L CRIERE 2 Hwv
BIEMD D 2 DIZRF LT, ARG [H] FEe L TRENENMRE> T2 (EH,
20092) D TH %,

PlEoESRIZED ., you 2EHFRE LTHEHAIN TV LY my 2N LWHEEZ ‘you'
PEWHFELZ R T I &, “ship OFETZOIRE - L ANIrDOELE LRSI LN
PRI o722 25, My Lord / My Lady’ & “Your Lordship / Your
Ladyship’ Tld, REDH ALY @I L TO, BEEDOEEVASEDIZE IR
ThbHEMERT B LRz, 0

CDGHTIIHEED VT, IRETIZ, MEZIHHIL S Your Lordship/Your Ladyship’ 2% ‘My
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Lord/My Lady' |2t LT, HEHEEOEEHERINDL LD L) BBH CTHEH STV 59
ZimLTWw <,

5. “Your Lordship / Your Ladyship’ D434t

AT WX, Brideshead Revisited (1981). Gosford Park (2001). The House of
Eliott (1991). The Remains of the Day (1993). Upstairs Downstairs (1971) ThH b, %
NZENOIEGOF T, ‘Lordship’ ‘Ladyship’ & FHEN T 2% DL, Brideshead Revisited T
I%. Lord Marchmain ( & & ). Lady Marchmain (£ B & A ). Julia (& 8 @ 1H ).
Gosford Park <TiZ. Lady Trentham (fF1E#JA). Lady McCordle (5B, HED
1), Lord Stockbridge (EfIAi#). Lord Rupert Standish (BAIAFE). The House of
Eliott Tix. Lady Finehurst (BZAF). Lady Lydia (BHZANEE). The Remains of the
Day TlZ. Lord Darlington (EfZANFE). Upstairs Downstairs Tld, Lady Marjorie (3¢
RoZE, HBOI) Thb, HHlE, FE=FL LTUHTERSNLEEZ, ‘he' ‘she’ Ot
H 112 ‘his lordship’ ‘her lordship’ &MHINE Z &3 . ZDOIERRIE, HENS 72T
d7% . EAMIPEHEICFETIHEICOHVONE, REFAOADOMH % #ET, EIRILAYIT
MEHWwHsZ LT, ERSNTVLE=ZFIIHN L TOTES L BOGHIERT 2D TH
5o ANZFFEET, WAL TA%EFET lordship ‘ladyship’ 1. FDFEFEOMEBEEIZB W
T ML TV RWHEDOAWIZER ST 2RI TORBIZEL TWHEFR S, LITICH
R, H & = Ao T S 172 ‘his lordship” ‘her ladyship’ D61 % & D 05505 % o

(3) Her ladyship said to ask the lord, and so I said to him she said to ask his lordship.
His lordship said to ask the lawyers. (Brideshead Revisited: Wilcox, Butler, to

Sebastian, the second son of the master’s family, and Charles, his friend, referring
to Lord and Lady Marchmain #Hffi—-FADET & ZDOKN) (THEE)

(4) Her ladyship says Sir William loves his shooting. (Gosford Park: Mary, Lady
Trentham’s maid, to Elsie, Head Housemaid at Lady McCordle's household,
referring to Lady Trentham A FEOEMH) (FHi&EH)

(5) Tll ask her ladyship if we're to lay luncheon in the dining room. She may want a
tray upstairs. (Gosford Park: Mrs. Wilson, Housekeeper, to Dorothy, Still Room
Maid, referring to Lady McCordle fi—%{f#) (THEH)
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(6) Tll be leaving with his lordship after all. (Gosford Park: Lady Stockbridge to
Renee, her maid, referring to her husband, Lord Stockbridge F A—%1f#) (T
§4)

(7) Do you think lacy books are to be found in his lordship’s shelves? (The Remains

of the Day: Stevens, Butler, to Kenton, Housekeeper, referring to Lord Darlington

Aff—~H ) (FiRgEH)

(8) Do you think his lordship would put me up tonight? (Cardinal, Lord Darlington’s
godson, to Stevens, Butler, referring to Lord Darlington T A=) (FHpge
)

(9) You realise, of course, if her ladyship hadn't been in the country, I'd have been
compelled to pack you up at once without a reference. (Upstairs Downstairs:
Hudson, Butler, to Mary, Housemaid, referring to Lady Marjorie 4 i — 1 fifi)
Q= =)

(10) And provided, of course, her ladyship and yourself will not require me for the
rest of the afternoon. (Upstairs Downstairs: Hudson, Butler, to Mr. Bellamy,
referring to Lady Marjorie Hffi—=FAN) (FHHEE#H)

(11) Will you ask her ladyship to come down? (Upstairs Downstairs: Mr. Bellamy to
Hudson, Butler, referring to his wife, Lady Marjorie F A—%1#) (FHgEs)

FCAWEE=FL L TTEIIFEREGGOMOEBILAIFEFRE & L T, ‘the lord
(Brideshead Revisited: Wilcox, Butler, to Sebastian, the second son of the master’s
family, and Charles, his friend, referring to Lord Marchmain). ‘the lady (Brideshead
Revisited: Julia, the eldest daughter of the master’s family, to Velace, Maid, referring to
Lady Marchmain). ‘Lady Trentham’ (Gosford Park: Mrs. Wilson, Housekeeper, to
Mary, Lady Trentham's maid). ‘her mistress’ (Gosford Park: George, First Footman, to
Lewis, Lady McCordle's maid, referring to Lady McCordle). ‘Lady Sylvia' (Gosford
Park: Thompson, the police inspector, to Lady Trentham, referring to her niece, Lady

McCordle). ‘Lord Darlington’ (The Remains of the Day: Stevens, Butler, to Kenton,
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Housekeeper). Lady Marjorie (Upstairs Downstairs: Roberts, Lady's Maid, to Mary,
Housemaid) 23ZIF 55, XHTE=ZFELTERTAEE121E, ‘my lord ‘my lady’
OFERIE—HF1 S SN,

5.1. Brideshead Revisited

Julia IZEFOIRTH L0 5, KE, IFRIZ ladyship $fH &9, My Lady 2
Lady Julia' 7" %4 TH5H, " LAaL. FIHEOEEE, Julia 123 L T, Your Ladyship’
ENFUENT T %, WA ESY, Fv 72560722, RITMOTOHERRADOEIIL L
T—RLEDHMHE o7zt E 26N 5%,

(12) Thank you, Your Ladyship. T'll just go to make sure your luggage is safely
stored. (TH#HEEH)

5.2. Gosford Park

Gosford Park Tix, 20K T T Your Lordship’ ‘Your Ladyship” #SH\ 57z,
o9, BERIEICIHEE L2505 LIS, BB Moy, 2o CiRfs I
T ETH 5,

(13) Your Ladyship. Your Lordship. (Jennings, Butler, to Lady Stockbridge and Lord
Stockbridge) (TFH#iEE#E)

(14) Good evening, Your Lordship. .. Yes, of course, Your Lordship. (Elsie, Head
Housemaid, to Lord Rupert Standish) (TH#EE#H)

ZTNENHO TEE EDEMTIEI L VDS, ZOFE L IEXIZIT 1RO 2 551 THBE%
BEWIRROMH L o Tnh, TNHIE, FTidNE ) RO ENITK L THE S N7z
DT ThH 275, MO CTEELLZDLITMOFH OBEBREIZAT S N/FOET OB L LT,
UTHEIFens,

(15) T am, Your Ladyship. (Henry, Morris Weissman's Valet, to Lady McCordle) (T
HREEHR)

NEHGOEAPREERETH L L) TLZVWERIEEFMOHMEICHS L2
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FE#z |20 L. Lady McCordle 25, D2\ AMFE OB MH AT T, “Which one of
you is Mr. Weissman's valet?” & W /72EDOHEHEDE 2 TH 5, Henry 13Z D, Lady
McCordle L CFEETAHZ L2 5H, ZOHE, Lady McCordle % ‘milady (My
Lady)™ LIFA TV,

“HEHORRIZ, ZLOADPEI G TORFOEANETRSGETH 5, PEFEDE
F o TBREETHMATWLIFIZ, Footman @ George & Lady McCordle (2@ % H\WTw 2%
‘milady’ TiZ7 {. ‘Your Ladyship’ % f# > TF-OMNT 5

(16) Are you finished, Your Ladyship? Or would you like some more tea? (George,
First Footman, to Lady McCordle) (F#E&E#H)

F 72, Mr. Weissman (ZH 3B IZ D W THig T72 Lady McCordle H3FE T CHEEZ FHA
TW A4 T OB EZEO R IZH 72, Housekeeper @ Mrs. Wilson £, B4 ®FEA
\2&F LT Your Ladyship’ # FHi\V» T2 5%,

(17) Everything is under control, Your Ladyship. (Mrs. Wilson, Housekeeper, to Lady
McCordle) (TF#iEEH)

HE BT L CRE 3 EIE, My Lady’ &FFOBHNT TV Ch . BHEBOIERE D 21K
TlE. —EOHEEZE R R L i oo S EBHELYIROIF L) L LTw
HZ N Dh. AIZ, Sylvia McCordle 12, #EFRECTH A Sir William McCordle J&A
THhAH15, My Lady 7 KDOHATF% - T Lady McCordle’ & FHIN LD IENTH 5
2 HBOWRTH L7280, ZOWIHETIHELLIIIZ Your Ladyship” 7Mbbt Twn5b &z
bNb, ZBREIZERTAHED, HEEKRDIFEL LT Lady McCordle’ Tix7Z: <. HED
IRE LCT? Lady Sylvia' &A% THIENLEEDH 5,

(18) He (Mr. Novello) says it was a joke on Lady Sylvia, but I can’t see that. (Bertha,
Head Kitchen Maid, to Ellen, Kitchen Maid) (GiRPI7EDS L OV FigE#)

5.3. The House of Eliot

Tk C/NE 7% 7 7 14 v 7 % B\ 72 Evangeline & B4t 7 @ Tilly % CTd 5 Lady
Finehurst &R#EVOFG%Z LTV B2, A L 72 0ENT IS X TOFKIZH Your
Ladyship’ %9 %123 5 o
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(19) Yes, of course, Your Ladyship. (Evangeline to Lady Finehurst) (TFH#EE#H)

(20) We think nothing else but your ladyship’'s pleasure, Lady Finehurst. (Tilly to
Lady Finehurst) (&%)

. EEFVWTE LR WABDNED FL A 20O TELEE 72 R TO R T
%éo
ZOM, FrENTO/MHIZ, ROBIZE SN S,

(21) Would there be anything else, Your Ladyship? (Chalmers, Lady’s Maid, to Lady
Lydia) (F#i&#H)

Lady Maid 2344 % Ho CE Il o TW A 2%, THtllid, Lady Lydia @ B+
Arthur PEZIZH T > T B 2D ), ORI, H 4 BIEN 2 EAO—FFRY) >
OEEZ LML THMICE D BIEIN LW T 52 LD EETH 5. Chalmers 1FHH
Lady Lydia # ‘My Lady’ & F:ATW5,

5.4. The Remains of the Day

FEANOHUBRHEVCOBBORSIZD X255, HBEMELWIrgr s EAICHELTWLH
EDSF NN EFENFOENT 235813, My Lord’ 2 ‘sir’ 28, 72 XHTIE you 23MEbLILS,
#H =D Stevens 75 Lord Darlington ORI 72 A I 23R O ST T 5,

(22) Might I have a word with you, sir. My Lord, it's regarding the under-butler and
the housekeeper ... replacement, sir. (F##EE#)

(23) My Lord? I'm afraid I don't quite follow you, sir. (F#EE%)

Your Lordship’ (¥ffibitd,. ZDRbHNIZ you & sir L& HIZHWSLENZD, My
Lord & ‘sir’ 2SI Stz LTw b,

5.5. Upstairs Downstairs

‘Lady Marjorie’” @ 7 )V #— A&, Lady Marjorie Helen Sybil Bellamy T& V) . [HIEIZ
Lady Marjorie Helen Sybil Talbot-Carey T& %, FFH A D Mrs. Bridges b L T 2%
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£ 912, 12fUH The Earl of Southwold (1) DEXK &V HEETH S (Wikimedia
Foundation, 2011¢c). FREMEEL TV DD, KOARI - 72 ‘Mrs. Bellamy' & (31#1E
9. My Lady ‘Lady Marjorie’ & IBOMRE L COMNFRDMEHLN L OHIER " TH 5,
Wiz, I NOAE2 51X, I TiE, #@E, My Lady EIFOHNT SN, EREND
Yifrid. ‘her ladyship’ % ‘Lady Marjorie’ &IFEILTW 5,

(24) Why don't you give in a notice, and not take advantage of the master being soft
while Lady Marjorie being away? (Roberts, Lady's Maid, to Mary, Housemaid)
(THEEHR)

Lady Marjorie ® &7%37> 531U, ‘ladyship’ (&ARMEH SN ALIFRTIE R WS, BHET
LB ST R EWAOEME ZFFOENT T2 AMOER D&% RIS 572D Z D HFEDL
FIENTWEEEZONSL, ZOEMT ‘your ladyship’ 2MEbIL7zDiL. —2 T, KA
Yi%FH L7 RTEAD Mrs. Bridges # BT, 2O L & 2363 57201208 & #EBST
% ZExPE L7233 O Hudson 25, HAOXFFH % Lady Marjorie 2z 2 A8 HIICH N
5o

(25) She (Mrs. Bridges) agreed we should both be in unattached,.. as it were, reserve
ourselves for each other, and not in distant future, .. whilst continuing, in the

meanwhile, your ladyship's services.. (FEiMATEB L O TFHER)

#HH D Hudson (&, EADBZIARZELEKIZE Lo /2FH I LT, AL LT
FWIROLKFLN D), /o, HMEE LA LMELEDBANZFROGTH Z5ETHED H 5.
ZFOZET, FAEITIVEEEEZE - 2R Z N TWD EDITE 5,

6. 158

CNFE TTMEHOEBILAIRZ [P0 & [EX] oM ORBITERLTE
2 ZOfER My Lord "My Lady’ 13FEEIIIC SFEMBIICS . B OB T 251 &4
IO TH L ZEDHLNI B o7z My OHFIZEENLEE [ OFFD [T, M
W] LW BEIC Lord/Lady &9 [T 248 LR A O W 22IRFR I, H
FEIZEE L OB LW EREREAR. Bl 21X, The Remains of the Day @ Stevens &
Lord Darlington O B4R T S, B2 TwW b EALSOEEIZIEZ, Gosford
Park @ Henry & Lady McCordle D X 9 ICH L WEBERIC R o282 E, HweshT
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W\, Fo, EEHELTCEANCERTAHEE,. HETOEGHL Y b MBEN LG L
5D THEDLI TIN5 72,

ZIUX L, “Your Lordship” ‘Your Ladyship’ 1%, [o] ®F % &Ts Your T [V, K
] T EME EE, Lordship/Ladyship’ &9 [543 SO 2 &2k, T
ERECHMZRE, T2 [A] TIE% <L T2 2 [IREE] 12 X o Tlifiig 2> i
BRI TH S, 21, ‘his lordship’ ‘her ladyship’ 733CH T ‘he’ ‘she” OftbH
DD DD EFEFIC, ERZ BT 572012 you I2fbo TXHICBENLEGELH S,
Upstairs Downstairs D3 Hudson 7% Lady Marjorie (2%} L CH VW 72 ‘your ladyship’
BENIZHEE T Do — . IR &ML L TR ENT & LT & 2 31700 1 72 11
Gosford Park OB The House of Eliott DEAZ X Brideshead Revisited DI
G ER O B 2 ISR . B v X, Gosford Park @ First Footman @ George =°
Housekeeper @ Mrs. Wilson D355 D X ) 2O A% £ F > TWHERZHSTD
FAZMERSGEHICE SN S, HIZ, HEMIZEANEELWERIZH > TD. The House of
Eliott ® Lady Lydia ® Maid ® Chalmers ® & 912, il 5 2O TRV R % L
BN L LWERDPH > TEAZEWFIEE L TRLZAFFLDE 72556120 E TN
TWh, B¥ThHE, INHIE4 T, My Lord/My Lady =19 2 & 25 DLNL LT O
L) R THWSEND,

CHERNCHE LTI BRI R ERERIR D 2 TR IO 'R 2 5

CHOOEANTED - T, Frmsbo o N OF CIERIZ FANOFLE & B0 &
TR, ZOGFOEIZHEMNT o

CPE TR WERE L 22K IZ S o THMEDENZHFOHNT 5 2 & AZHF )l 2 BLRE A 2
Bllbo

CD L) IIERDOEEETIE, My Lord/My Lady’ & V9 HED 5 FANDEEE D E I
Tl 72 < “Your Lordship/Your Ladyship’ 23H W 5 4L 2 RIEASBLE % 8 U CTHAT &
. ‘My Lord/My Lady’ DL 1358 7% 455 LT L H & FOMRE L 205008 %
[BER] DEEGPRESINLIZE ST,
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1 COX5DfHiE. Leech (1999) 12X 2 4 D72H5, FEEODIEDOA 71X, Quirk et
al. (1985: 773-775) @ ‘Last name’ & ‘Title of respect’ & ‘First name’ & ‘Epithet’s &
O*, Braun (1988: 9-10) @ ‘Mr/Mrs forms’ & ‘Abstract nouns’ & ‘Names' & ‘Terms
of endearment’ DxFIHd A HN 5,

2 Wikimedia Foundation (2011a) (2& %, i, /7 (2011) ¥, FE L BEOFIH
1%, Lord (Sinon) Tlx7 <. Lord (Family name)’ & LT\ 5, fHHOHEAEH 19
HALDHOMBU EOHFERICFFINTwzET L, TELORBOHIIEL V.
A2 19 HEAL LI O FT B I I3 ORI A 2 IL S e (I A7) MEMO,
2011)

3 A F ) AWM oEFIE, dbill (2007: 40) IZERE N TV 5 & 9 12, British Film
Institute (1999) 2SH L72LL N 6 2 UK Film Categories’ 12 & 5,

- Category A Films where the cultural and financial impetus is from the UK
and the majority of the personnel are British
- Category B Majority UK Co-Productions. Films in which, though there are
foreign partners, there is a UK cultural content and a significant amount of
British finance and personnel
- Category C Minority UK Co-Productions. Foreign (non-US) films in which
there is a small UK involvement in finance or personnel
- Category D American films with a UK creative and/or minor financial
involvement
- Category D; American financed or part financed films made in the UK. Most
films have a British cultural content.
- Category D, American films with some UK financial involvement
REGVAER U720l (57 L ¥ N5 < The House of Eliott. Upstairs Downstairs % &
i) 1X. Category A T & % Brideshead Revisited. The House of Eliott. Upstairs
Downstairs D, >3 113 ‘a British cultural content’ (ibid.) %A L T\»2% pi CHAE
REBEREEDET AV A, TA)IANTH-72& LT LEFLOD Category B, D, Dy @
WENDPDOXFIZEBLTBY ., [ F) AWHE] & L TRHTE2bDTHS, £
7oy WL 2 FAE L2EHNE, 2, () BRE2SOLSFEORN TR (2) FiF
THANEGE OS=vF)T71—) BE6ND (3) HEDIHEREATH L DRI T
LTwa 4) FEAlE LTRFEHICE DR SN TwL0T, KON - a v
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EHRIZE LG 5) FHIN TV EZEHPFEARHEENTIEIZVWOT, €0
BERTOELADPEO N (6) HBMAFFHETH L. 225 Th5L (uil, 2004,
74) o

Levinson (1983: 70-71). Quirk et al. (1985: 773) & L HiE % ‘vocatives & IFEA Tw»
bo

‘Marchmain’ |&. Alexander Flyte 7% “The Marquis of Marchmain' (Wikimedia Foundation,
2012) THAHEZENPOLRATIEGCHEBHTHSL Z L3505, $72. Trentham’
i%. Constance %° “The Countess of Trentham’ (Fellowes, 2002: viii) & #i/ STWw»
LI EMOHEMBHTHLIEDPHLDTH 5,

HEEBEIIE, EBBOTOME LT, +4 & (Knight) #°H 5. %5 DIERLHER
(&, ‘Sir (Full name)” T& 1. IEFRIZIX, Sir’ X Sir (First name)’ 7Mbb L5, [H
AU IFFRE LT 'Sir 2M4amT & ) B (MEE(R) (X, First name” %, Lord @
YA \XEH (Sinon’) (BEE. HE. ROZFOES) 7 Family name (T7-5. HE.
ROZOER) #1t2 5. Lady O¥aid. BAICXD., #Hih (BEERA, BER
N) DRORES (FERAN BERA #EEEORN) 77 —Abr—4 (&
B R, MEORERCIFREFEL W) 2HON S,

HAFRE 4 D 45T, “Her mistress (Lady McCordle’) married a baron, so she lost

her rank as an earl’ s daughter.” (Gosford Park: George, First Footman, to Lewis,
Lady s Maid) (T#E¥#) &) HiAH 57A%. Lady Trentham 2%, William O£
i N\ X % “Worse since they made him a baronet.” (ibid; TH#EEE) LS5oTn5
ZENL, LPOMHTHEBRICEEINIZEEZONS,

JEH (2009b) 12X 5. Jesperson (1933: 137) 1. “In the Middle Ages people began

to use the plural forms in addressing one person, at first respectfully to superiors,

then politely to equals, and finally to everybody..” & iR -XT\w %, F 7z, Curme
(1931: 152) (%, “.the form of polite address became general in common intercourse
of life, the one form of you serving without distinction of rank or feeling for one or
more persons and for the nominative, dative, and accusative relation.” & U CT\»
%o

Svartvik & Leech (2006: 211) 1Z. ‘Your Majesty, Your Grace, Your Highness, Your
Lordship, Your Honour DO EMN D ANOM-UHNT O Your 1222 COHFMTH 5
‘you DA THSH L LTV 5,

/N (2010: 113) 1. ‘positive epithet & ‘my & ‘you D &EH S & 4 525,
‘negative epithet’ (X, ‘you & DAL LR T WS, LA L. ‘positive epithet
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F—%AICIE ‘my’ &3 L, ‘my sweet-pie’ (FHIZH E TS T L5 L TFOEHER
BLAZERTH, you sweet-pie’ 1 E T T L5 L FOTLRRLHAEEST LN
ZWVERITMZ T LETWA (ibid:184), Bz X, HAFICE LWETEE L THEN
IZHZ DS % AD THUHENT 53412, ‘my dear, my love, my sweet’ @ X 9 12 ‘my’
P, HFERFAEE L TEEMT AL, ‘you idiot, you bastard, you
snake’ D L 9 IZ ‘you 2SHWHNL, & LT, ‘grace’ ‘lordship’ ‘ladyship’” @ & 9 124k
RE - ML - MR 2 RIS 42T ‘your A%, ‘idiot’ ‘bastard’ ‘snake’ D X ) IZ A%
AT BARZEICIE you DMFINE NS,

ik, ROZIH#ET 5 A4 OOE TONFTZOEIZLTO®E) TH 5,

Nobility: Peers and peeresses

Duke (The Duke of (Sinon))

Your Grace / Duke

Duchess

Your Grace / Duchess

Marquis (The Marquis of (Sizon))

My Lord / Your Lordship / Lord (Sinon)

Marchioness

My Lady / Your Ladyship / Lady (Sinon)

Earl (The Earl of (Sinon))

My Lord / Your Lordship / Lord (Sinon)

Countess

My Lady / Your Ladyship / Lady (Sinon)

Viscount (The Viscount (Family name))

My Lord / Your Lordship / Lord (Sinon)

Viscountess

My Lady / Your Ladyship / Lady (Sinon)

Baron (Lord (Family name))

My Lord / Your Lordship / Lord (Sinon)

Baroness

My Lady / Your Ladyship / Lady (Sinon)

Minor nobility

Baronet (Sir (Full name))

Sir / Sir (First name)

Baronetess

My Lady / Lady (Husband’s family name)

Knight (Sir (Full name))

Sir / Sir (First name)

Knight's wife

My Lady / Lady (Husband’s family name)

Eldest sons, younger sons, daughters of the nobility

(Eldest sons of dukes, marquises and earls use their father's most senior
subsidiary title as courtesy titles: note the absence of “The” before the title. If a
daughter of a peer or courtesy peer marries another peer or courtesy peer, she
takes her husband's rank. If she marries anyone else, she keeps her rank and title,
using her husband's surname instead of her maiden name.)

Courtesy Marquis (Marquis of (Sinon))

My Lord / Lord (Sinon)

Courtesy Earl (Earl of (Sinon))

My Lord / Lord (Sinon)

Eldest son

Courtesy Viscount (Viscount of (Sinon))

My Lord / Lord (Sinon)

Courtesy Baron (Lord (Sinon))

My Lord / Lord (Sinon)

Duke’s younger son, (Courtesy) Marquis's younger son

My Lord / Lord (First
name)
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(Courtesy) Earl's younger son, (Courtesy)

Viscount's son, (Courtesy) Baron's son Sir / Mr. (Family name)

Duke's daughter, (Courtesy) Marquis's daughter,
(Courtesy) Earl's daughter (unmarried or married
to a commoner)

My Lady / Lady (First
name)

(Courtesy) Viscount's daughter, (Courtesy) Baron's | Madam / Miss (Family

daughter (unmarried) name)
(Courtesy) Viscount's daughter, (Courtesy) Baron's | Madam / Mrs. (Family
daughter (married to a commoner) name)

(Wikimedia Foundation, 2011a; 4b1L, 2011: 34, 12)

12 My Lord’ ®¥;& 13, ‘milord B0\ i ‘mlord & KL SNAEEDDH 5,

13 AF)RAIBFHIERLEER (peer) 1. BE—ATH DD, TORED H55120E->
7RI 22 F55 (Courtesy title) THEEI A, BAL T X, FFEOBM., T213FNn
WZBE T 2005 TR 2 2 & 2FFSNIC#EE S, 5013 PR (commoner) T %,
. HERANEFEOLEDORANOHGIIIEX LS TH S, (Wikimedia Foundation,
2011b) Lady Marjorie D34, Kd Mr. Bellamy & & b IZIFIEN 554 TH. ‘my
lady and the master’ (Hudson, Butler, to Lady Marjorie) 23#b LT %,
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